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MODEL:LHP-01/LHP-02

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation
is subject to the following two conditions:(1)This device may
not cause harmful interference, and (2)this device must accept
any interference received, including interference that may

cause undesired operation.
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to a collection point for recycling electrical and

electronic devices

INSTRUCTIONS

Thank you for choosing the VEVOR LHP-01/02 Portable Pressure Washer.
Please read all instructions carefully before use to ensure safe operation
and optimal performance.

Experience superior cleaning versatility with this cordless pressure washer.
Ideal for watering plants, cleaning vehicles (bikes, cars), patios, outdoor
furniture, pet enclosures, and even as a camping shower, this all-in-one
device is designed for convenience.

Key Features:
• Any-Position Lock Hose Reel: Pull the hose to your desired length—it
locks automatically. A gentle tug retracts it for easy, tangle-free storage.
• Cordless & Rechargeable: Enjoy up to 30 minutes of runtime per charge
(approximately 5-6 reservoirs), with a full recharge in 3-6 hours (depending
on the charger).
• Foldable 2.64 Gallon Reservoir: Made from durable, leak-proof material,
it unfolds for use and folds flat for compact storage and transport.
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• Dual-Action Spray Nozzle: Comes with three interchangeable tips (Jet,
Fan, Mist) to adapt to any cleaning task.

SAVE THIS MANUAL

Model LHP-01 LHP-02
MAX Pressure 109 psi

MAX Sater Flow 0.79 GPM

Voltage/Frequency DC 12V

Rated Power 48W

Degree of Protection IPX5

Water Capacity(Max.) 2.64 gal (10 L)

Water Temperature Range 0℃ to 40℃ (32℉ to 104℉)

Charging Specifications 5V-2A

Magnetic Sponge Brush Head Not Included Included

Magnetic Soft Brush Head Not Included Included

OPERATION INSTRUCTIONS

Water Reservoir Instructions
• To unfold the water reservoir, press one hand against the bottom while
pulling the handle upwards with the other.
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• To fold the machine, quickly press down on both sides of the water
reservoir at the same time. It's normal that the reservoir might stick a little
bit, apply more force it will fold properly.

• The water reservoir has been rigorously tested through thousands of
folding cycles to ensure durability and quality.With a 2-year warranty, you
can use it with confidence.

Operating
• Remove the device from the package and place it on a level, horizontal
surface
• Verify all accessories are included.
• Extend the water hose and slightly pull it further to test the any-position
lock system
• Charge the battery until the charging state LED lights up, indicating a full
charge.
• Unfold the water reservoir and fill it with water.
• Pull out the water hose and the spray gun then attach the desired nozzle.
• Press the ON/OFF button to power on the device
• Press the trigger to begin the operating process.

Ending operation
• Press the ON/OFF button to turn the device OFF.
• Empty any remaining water from the reservoir.
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• To drain the hose and pump: Turn the device ON. Press and hold the
trigger until no water is emitted. Turn the device OFF.
• Point the spray gun in a safe direction and briefly press the trigger to
release any residual pressure.
• Gently pull the hose to retract it completely.
• Allow the water reservoir and all components to air dry completely.
• Fold the water reservoir and attach the lid.
• Store the device in a dry, frost-free location.Stow the device.

Transport
• Be mindful of the device's weight during transportation.
• The water reservoir lid is not watertight. Escaping water can cause
property damage.
• Handle the device with extra care if water is present.
• Always empty the water reservoir completely before transporting the
device in a vehicle.
• Secure the device to prevent sliding, tipping, or shifting.

Storage
• Frost can damage the device if it is not fully emptied.
• Ensure the device and all accessories are completely dry before storage.
• Store the device in a frost-free, dry location, not outdoors

WARNINGS AND CAUTIONS

• Do not run the device without water, as this will damage the water pump.
• Do not operate if the water reservoir is empty.
• Do not leave water in the unit in freezing conditions, as it may cause
damage.
• Switch off the device if it fails to build up pressure within 2 minutes.
• Never point the spray nozzle at people, animals, or electrical devices.
• When using detergents, follow the manufacturer's safety data sheet,
particularly regarding personal protective equipment.
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• Follow local regulations for the disposal or recycling of the lithium-ion
battery.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Attach the desired nozzle to the spray gun.
• Turn on the machine and check for leaks at the connection point. Tighten
if necessary.
• With the lock-on system, press the trigger once for continuous spraying.
Press it again to stop.
• After use, turn off the machine.
• Squeeze the trigger to release any remaining water pressure in the spray
gun and hose.
• Wipe down the spray gun to remove dirt and debris. Check the nozzle for
clogs and rinse it if necessary.

HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Gently pull the hose to the desired length. The reel's locking mechanism
will hold it in place.
• Do not exceed the maximum length to avoid damaging the hose or reel.
• If you need to extend the hose further, release the lock by slightly pulling
the hose, then pull it to the new length.
• After use, gently tug the hose to disengage the locking mechanism.
• Guide the hose with your hand as it retracts slowly and evenly to prevent
tangling.
• After each use, wipe down the hose to remove dirt and debris.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Gently pull the quick connector inwards, then snap in the desired nozzle.
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• To switch to another nozzle. First, Gently pull the quick connector inwards
and take off the nozzle then replace the other nozzle in the same way

WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• The water through brush comes with 3 different brush heads:
1.Soft Bristle Brush: For delicate surfaces such as cars, windows, and
boats.
2.Stiff Bristle Brush: For scrubbing dirt and grime off hard surfaces.
3.Sponge Brush: For gentle cleaning and applying soap to smooth
surfaces.
• Each brush head attaches to the handle via a magnetic connection for
quick and secure application.
• Connect the provided quick connector to the brush handle.
• Apply the brush handle to the trigger gun.
• Align the chosen brush head with the connection point on the handle.
• Push the brush head gently into place until the magnets snap it securely.
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• When to detach a brush head.Hold the handle firmly and pull the brush
head away from the handle.
• Detach the brush head after use and rinse it thoroughly with water to
remove debris.
• Allow the brush head to air dry before storing
Notice: Only the Pro model comes equipped with the water-through brush
kit.

TROUBLE SHOOTING

Failure symptoms Possible Cause(s) Rectification

The device is not
functioning

The battery power is
too low to operate.

Recharge the battery

Motor overload
detected; the circuit
breaker has shut off

power,

Turn off the device,
wait for a moment.
then restart it to

continue operation.

Failure symptoms Possible Cause(s) Rectification

Low pressure

The water supply in the
reservoir is insufficient.

Refill the water
reservoir with clean

water.

The filter inside the
water reservoir is dirty.

Remove and clean the
filter.

Frequent pressure
surges or constant
device restarting

The nozzle is clogged.

Clear the nozzle hole
of dirt and debris using
a needle, then rinse
thoroughly with clean
water from the front.
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The water reservoir
is stuck and notable

to fold

The uneven force
applied on two sides of
the water reservoir, its
body tilted to one side.

Unfold the reservoir
and apply more force
on both the opposite

two sides
simultaneously to fold it

properly

2-YEAR LIMITED WARRANTY

Thank you for choosing our cordless pressure sprayer. We stand behind
the quality and craftsmanship of our product and offer a 2-Year Limited
Warranty from the date of purchase.

• Warranty Coverage
This warranty covers defects in materials and workmanship under normal
use, provided the product has been used in accordance with the user
manual.
• What ls Covered
Malfunction or failure due to defects in materials or workmanship.
• What ls Not Covered
1.Damage caused by misuse, abuse, or neglect.
2.Alterations, modifications, or repairs not performed by an authorized
service provider
3.Normal wear and tear (e.g., scratches discoloration, or minor cosmetic
issues)
4.Damage caused by improper assembly, storage or maintenance.
5.Commercial or industrial use.

Limitations and Disclaimers
This warranty is non-transferable and applies only to the original purchaser.
Liability is limited to the repair or replacement of the defective product. We
are not responsible for incidental or consequential damages.
• For any questions or warranty claims, please contact us through Amazon.
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We are committed to your satisfaction and appreciate your trust in our
product.

Manufacturer: Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
Address: No.305 North Jiulong Rd Of Economic Development Zone,
Yongkang, Zhejiang.
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NETTOYEUR HAUTE PRESSION DE
TABLE P OU

MODÈLE : LHP-01/LHP-02
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MODÈLE : LHP-01/LHP-02

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC.
Son fonctionnement est soumis aux deux conditions

suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences
nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence
reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un

fonctionnement indésirable.
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit être collecté

séparément des déchets ménagers dans l'Union européenne.
Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires portant ce
symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas être jetés
avec les ordures ménagères ordinaires, mais doivent être
déposés dans un point de collecte pour le recyclage des

appareils électriques et électroniques (EEED).

INSTRUCTIONS

Merci d'avoir choisi le nettoyeur haute pression portable VEVOR
LHP-01/02. Veuillez lire attentivement toutes les instructions avant
utilisation afin de garantir un fonctionnement sûr et des performances
optimales.

Découvrez une polyvalence de nettoyage supérieure avec ce nettoyeur
haute pression sans fil. Idéal pour arroser les plantes, nettoyer les
véhicules (vélos, voitures), les terrasses, le mobilier de jardin, les enclos
pour animaux et même comme douche de camping, cet appareil
tout-en-un est conçu pour votre confort.

Caractéristiques principales :
• Enrouleur de tuyau à verrouillage multiposition : Tirez sur le tuyau jusqu’à
la longueur souhaitée ; il se verrouille automatiquement. Une légère
traction suffit pour le rétracter et le ranger facilement, sans risque
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d’emmêlement.
• Sans fil et rechargeable : profitez jusqu'à 30 minutes d'autonomie par
charge (environ 5 à 6 réservoirs), avec une recharge complète en 3 à 6
heures (selon le chargeur).
• Réservoir pliable de 2,64 gallons : Fabriqué dans un matériau durable et
étanche, il se déplie pour l'utilisation et se replie à plat pour un rangement
et un transport compacts.
• Buse de pulvérisation à double action : Livrée avec trois embouts
interchangeables (jet, éventail, brume) pour s’adapter à toutes les tâches
de nettoyage.

SAVE THIS MANUAL

Modèle LHP-01 LHP-02
Pression maximale​ 109 psi

Débit d' eau MAX​ 0,79 GPM

Tension/Fréquence 12 V CC

Puissance nominale​ 48W

Degré de protection IPX5

de capacité en eau (Max.) 2,64 gal (10 L)

Plage de température de l'eau 0℃ à 40℃ (32℉ à 104℉)

Spécifications de charge 5V-2A

Tête de brosse éponge
magnétique

Non inclus Compris

Tête de brosse magnétique
souple

Non inclus Compris

OPERATION INSTRUCTIONS

Instructions relatives au réservoir d'eau
• Pour déplier le réservoir d'eau, appuyez sur une main contre le fond tout
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en tirant la poignée vers le haut avec l'autre.

• Pour replier la machine, appuyez rapidement sur les deux boutons. des
côtés du réservoir d'eau en même temps . C'est Il est normal que le
réservoir soit légèrement bloqué, appliquez Plus vous exercerez de force,
plus il se pliera correctement.

• Le réservoir d'eau a été rigoureusement testé sur des milliers de cycles
de pliage afin de garantir sa durabilité et sa qualité. Avec une garantie de 2
ans, vous peut l'utiliser en toute confiance .

Opération
• Retirez l'appareil de son emballage et placez-le sur une surface plane et
horizontale
• Vérifiez que tous les accessoires sont inclus.
• Étendez le tuyau d'arrosage et tirez-le légèrement plus loin pour tester le
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système de verrouillage multiposition
• Chargez la batterie jusqu'à ce que le voyant de charge s'allume. Le
voyant s'allume, indiquant une charge complète .
• Dépliez le réservoir d'eau et remplissez-le d'eau .
• Sortez le tuyau d'arrosage et le pistolet pulvérisateur, puis fixer la buse
souhaitée .
• Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour allumer l'appareil.
• Appuyez sur la gâchette pour démarrer le processus opératoire.

Fin de l'opération
• Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour éteindre l'appareil.
• Videz toute l'eau restante dans le réservoir.
• Pour vider le tuyau et la pompe : Mettez l’appareil en marche. Appuyez
sur la gâchette et maintenez-la enfoncée jusqu’à ce qu’il n’y ait plus
d’écoulement d’eau. Éteignez l’appareil.
• Dirigez le pistolet à peinture dans une direction sûre et appuyez
brièvement sur la gâchette pour libérer toute pression résiduelle.
• Tirez doucement sur le tuyau pour le rétracter complètement.
• Laisser sécher complètement à l'air libre le réservoir d'eau et tous les
composants.
• Repliez le réservoir d'eau et fixez le couvercle.
• Rangez l'appareil dans un endroit sec et à l'abri du gel .

Transport
• Faites attention au poids de l'appareil pendant le transport.
• Le couvercle du réservoir d'eau n'est pas étanche. Les fuites d'eau
peuvent causer des dégâts matériels.
• Manipulez l'appareil avec une précaution accrue en présence d'eau.
• Videz toujours complètement le réservoir d'eau avant de transporter
l'appareil dans un véhicule.
• Fixez l'appareil pour éviter qu'il ne glisse, ne bascule ou ne se déplace.

Stockage
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• Le gel peut endommager l'appareil s'il n'est pas complètement vidé.
• Assurez-vous que l'appareil et tous ses accessoires soient parfaitement
secs avant de les ranger.
• Rangez l'appareil dans un endroit sec et à l'abri du gel, et non à
l'extérieur.

WARNINGS AND CAUTIONS

• Ne faites pas fonctionner l'appareil sans eau, car cela endommagerait la
pompe à eau.
• Ne pas utiliser si le réservoir d'eau est vide.
• Ne laissez pas d'eau dans l'appareil en cas de gel, car cela pourrait
l'endommager.
• Éteignez l'appareil s'il ne parvient pas à monter en pression en 2 minutes.
• Ne jamais diriger la buse de pulvérisation vers des personnes, des
animaux ou des appareils électriques.
• Lors de l'utilisation de détergents, suivez les instructions du fabricant
concernant la fiche de données de sécurité, notamment en ce qui
concerne les équipements de protection individuelle.
• Respectez la réglementation locale relative à l'élimination ou au
recyclage des batteries lithium-ion.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Fixez la buse souhaitée au pistolet à peinture.
• Mettez la machine en marche et vérifiez l'étanchéité au niveau du raccord.
Resserrer si nécessaire.
• Avec le système de verrouillage, appuyez une fois sur la gâchette pour
une pulvérisation continue. Appuyez à nouveau pour arrêter.
• Après utilisation, éteignez la machine.
• Appuyez sur la gâchette pour libérer toute pression d'eau restante dans le
pistolet et le tuyau d'arrosage.
• Essuyez le pistolet à peinture pour enlever la saleté et les débris. Vérifiez
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que la buse n'est pas obstruée et rincez-la si nécessaire.

HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Tirez doucement sur le tuyau jusqu'à la longueur souhaitée. Le
mécanisme de verrouillage du dévidoir le maintiendra en place.
• Ne dépassez pas la longueur maximale pour éviter d'endommager le
tuyau ou le dévidoir.
• Si vous devez rallonger davantage le tuyau, déverrouillez-le en tirant
légèrement dessus, puis tirez-le jusqu'à la nouvelle longueur.
• Après utilisation, tirez doucement sur le tuyau pour désengager le
mécanisme de verrouillage.
• Guidez le tuyau avec votre main pendant qu'il se rétracte lentement et
uniformément pour éviter qu'il ne s'emmêle.
• Après chaque utilisation, essuyez le tuyau pour enlever la saleté et les
débris.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Tirez délicatement le connecteur rapide vers l'intérieur, puis enclenchez
l'embout souhaité.

• Pour changer de buse, commencez par tirer doucement sur le Insérez le



- 8 -

connecteur rapide vers l'intérieur et retirez l'embout. remplacer l'autre buse
de la même manière

WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• La brosse à eau est fournie avec 3 accessoires différents. têtes de
brosse :
1. Brosse à poils souples : Pour les surfaces délicates telles que voitures,
fenêtres et bateaux.
2. Brosse à poils rigides : Pour frotter la saleté et les résidus. surfaces
dures.
3. Brosse éponge : Pour un nettoyage et une application en douceur du
savon pour lisser les surfaces .
• Chaque tête de brosse se fixe au manche via un Connexion magnétique
pour une application rapide et sûre.
• Raccordez le connecteur rapide fourni à la brosse poignée.
• Fixez le manche de la brosse sur le pistolet à gâchette.
• Alignez la tête de brosse choisie avec la connexion point sur la poignée .
• Poussez délicatement la tête de brosse en place jusqu'à ce que Des
aimants le fixent solidement .
• Quand détacher une tête de brosse ? Tenez fermement le manche. et
éloignez la tête de brosse du manche.
• Détachez la tête de brosse après utilisation et rincez-la. rincer
abondamment à l'eau pour enlever les débris.
• Laissez sécher la tête de brosse à l'air libre avant de la ranger.
Remarque : Seul le modèle Pro est équipé de kit de brosses à passage
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d'eau .

TROUBLE SHOOTING

Symptômes de
défaillance Cause(s) possible(s) Rectification

L'appareil ne
fonctionne pas.

La batterie est trop
faible pour fonctionner.

Rechargez la batterie

Surcharge moteur
détectée ; disjoncteur
déclenché a coupé le

courant,

Éteignez l'appareil,
attendez un instant.

Redémarrez-le ensuite
pour poursuivre son
fonctionnement.

Symptômes de
défaillance

Cause(s) possible(s) Rectification

Basse pression

L'approvisionnement
en eau du réservoir est

insuffisant .

Remplissez le réservoir
d'eau avec de l'eau

propre eau .

Le filtre à l'intérieur du
réservoir d'eau est

sale .

Retirez et nettoyez le
filtre.

Des pics de pression
fréquents ou
constants

redémarrage de
l'appareil

La buse est bouchée.

Nettoyez l'orifice de la
buse de toute saleté et
de tout débris. à l'aide
d'une aiguille, puis

rincer abondamment.
avec de l'eau propre
venant de l'avant.

Le réservoir d'eau
est bloqué et

La force inégale
appliquée de part et

Dépliez le réservoir et
appliquez davantage.
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présente un risque
de pliage.

d'autre de la Réservoir
d'eau, son corps incliné

sur le côté.

force sur les deux
côtés opposés

simultanément pour le
plier correctement

2-YEAR LIMITED WARRANTY

Merci d'avoir choisi notre nettoyeur haute pression sans fil. Nous
garantissons la qualité et le savoir-faire de nos produits. et offre une
garantie limitée de 2 ans à compter de la date de achat.

• Couverture de la garantie
Cette garantie couvre les défauts de matériaux et travail effectué dans des
conditions normales d'utilisation, à condition que Le produit a été utilisé
conformément aux instructions de l'utilisateur. manuel.
• Ce qui est couvert
Dysfonctionnement ou panne dû à des défauts de matériaux ou travail de
qualité.
• Ce qui n'est pas couvert
1. Dommages causés par une mauvaise utilisation, un abus ou une
négligence.
2. Les altérations, modifications ou réparations non effectué par un
prestataire de services agréé
3. Usure normale (ex. : rayures) décoloration ou problèmes cosmétiques
mineurs)
4. Dommages causés par un assemblage ou un stockage incorrects ou
d'entretien.
5. Usage commercial ou industriel .

Limitations et exclusions de responsabilité
Cette garantie est non transférable et s'applique uniquement à l'acheteur
initial. La responsabilité est limitée à réparation ou remplacement du
produit défectueux. ne sont pas responsables des dommages indirects ou
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consécutifs .
• Pour toute question ou réclamation au titre de la garantie, veuillez
Contactez-nous via Amazon. Nous nous engageons à Nous veillons à
votre satisfaction et vous remercions de votre confiance. produit.

Fabricant : Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
Adresse: N° 305 Route Nord Jiulong de la zone de développement
économique, Yongkang, Zhejiang .
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P ODER TISCH-HOCHDRUCKREINIGER
MODELL: LHP-01/LHP-02
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MODELL: LHP-01/LHP-02

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der
Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses
Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen, und (2)
dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen akzeptieren,

einschließlich solcher, die einen unerwünschten Betrieb
verursachen können.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das

Produkt in der Europäischen Union separat entsorgt werden
muss. Dies gilt für das Produkt und sämtliches Zubehör, das
mit diesem Symbol gekennzeichnet ist. Produkte dieser Art
dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro-

und Elektronikgeräten gebracht werden.

INSTRUCTIONS

Vielen Dank, dass Sie sich für den tragbaren Hochdruckreiniger VEVOR
LHP-01/02 entschieden haben. Bitte lesen Sie vor Gebrauch alle
Anweisungen sorgfältig durch, um einen sicheren Betrieb und optimale
Leistung zu gewährleisten.

Erleben Sie überragende Reinigungsflexibilität mit diesem kabellosen
Hochdruckreiniger. Ideal zum Bewässern von Pflanzen, Reinigen von
Fahrzeugen (Fahrrädern, Autos), Terrassen, Gartenmöbeln, Tiergehegen
und sogar als Campingdusche – dieses All-in-One-Gerät ist auf maximalen
Komfort ausgelegt.

Hauptmerkmale:
• Schlauchaufroller mit Verriegelung in jeder Position: Ziehen Sie den
Schlauch auf die gewünschte Länge – er rastet automatisch ein. Ein
leichter Zug genügt, um ihn für eine einfache und verwicklungsfreie
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Aufbewahrung wieder aufzurollen.
• Kabellos und wiederaufladbar: Genießen Sie bis zu 30 Minuten Laufzeit
pro Ladung (entspricht etwa 5-6 Tankfüllungen), die vollständige Aufladung
dauert 3-6 Stunden (je nach Ladegerät).
• Faltbarer 2,64- Gallonen-Wassertank: Hergestellt aus strapazierfähigem,
auslaufsicherem Material, lässt er sich zum Gebrauch aufklappen und zum
platzsparenden Verstauen und Transportieren flach zusammenfalten.
• Doppelfunktions-Sprühdüse: Wird mit drei austauschbaren Düsen (Jet,
Fächer, Nebel) geliefert, um sich an jede Reinigungsaufgabe anzupassen.

SAVE THIS MANUAL

Modell LHP-01 LHP-02
MAXIMALER Druck​ 109 psi

MAX S Wasser Flow​ 0,79 GPM

Spannung/Frequenz Gleichstrom 12 V

Nennleistung​ ​ 48W

Schutzgrad IPX5

Wasserkapazität ( max .) 2,64 Gallonen (10 Liter)

Wassertemperaturbereich 0℃ bis 40℃ (32℉ bis 104℉)

Ladespezifikationen 5V-2A

Magnetischer
Schwammbürstenkopf

Nicht enthalten Inklusive

Magnetischer Bürstenkopf Nicht enthalten Inklusive

OPERATION INSTRUCTIONS

Anweisungen für den Wasserbehälter
• Um den Wasserbehälter auszuklappen, drücken Sie mit einer Hand
gegen den Boden drücken und gleichzeitig den Griff nach oben ziehen mit
dem anderen.
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• Zum Zusammenklappen der Maschine beide Tasten schnell nach unten
drücken. gleichzeitig die Seiten des Wasserreservoirs . Es ist normal, dass
der Behälter etwas kleben bleibt; anwenden Je mehr Kraft man anwendet,
desto besser lässt es sich falten.

• Der Wasserbehälter wurde durch Tausende von Faltzyklen strengstens
getestet, um Langlebigkeit und Qualität zu gewährleisten. Mit einer
2-jährigen Garantie erhalten Sie kann es bedenkenlos verwenden .

Betrieb
• Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und legen Sie es hin. auf
einer ebenen, horizontalen Fläche
• Prüfen Sie, ob sämtliches Zubehör enthalten ist.
• Den Wasserschlauch verlängern und ihn ein wenig weiter herausziehen,
Testen Sie das Verriegelungssystem für jede Position.
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• Laden Sie den Akku, bis die Ladezustands-LED leuchtet. Leuchtet auf
und zeigt damit einen vollständigen Ladezustand an .
• Klappen Sie den Wasserbehälter auf und füllen Sie ihn mit Wasser .
• Ziehen Sie dann den Wasserschlauch und die Spritzpistole heraus. Die
gewünschte Düse anbringen .
• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerät einzuschalten.
• Drücken Sie den Auslöser, um den Bedienungsvorgang zu starten.

Beendigung des Betriebs
• Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um das Gerät auszuschalten.
• Leeren Sie das restliche Wasser aus dem Reservoir ab.
• Zum Entleeren von Schlauch und Pumpe: Gerät einschalten. Auslöser
gedrückt halten, bis kein Wasser mehr austritt. Gerät ausschalten.
• Richten Sie die Spritzpistole in eine sichere Richtung und drücken Sie
kurz den Abzug, um eventuell vorhandenen Restdruck abzulassen.
• Ziehen Sie vorsichtig am Schlauch, um ihn vollständig einzufahren.
• Lassen Sie den Wasserbehälter und alle Komponenten vollständig an der
Luft trocknen.
• Klappen Sie den Wasserbehälter zusammen und befestigen Sie den
Deckel.
• Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, frostfreien Ort .

Transport
• Achten Sie beim Transport auf das Gewicht des Geräts.
• Der Deckel des Wasserbehälters ist nicht wasserdicht. Auslaufendes
Wasser kann Sachschäden verursachen.
• Gehen Sie mit dem Gerät besonders vorsichtig um, wenn Wasser
vorhanden ist.
• Vor dem Transport des Geräts in einem Fahrzeug muss der
Wasserbehälter immer vollständig entleert werden.
• Sichern Sie das Gerät, um ein Verrutschen, Umkippen oder Verschieben
zu verhindern.
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Lagerung
• Frost kann das Gerät beschädigen, wenn es nicht vollständig entleert
wird.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät und sämtliches Zubehör vor der
Lagerung vollständig trocken sind.
• Lagern Sie das Gerät an einem frostfreien, trockenen Ort, nicht im Freien.

WARNINGS AND CAUTIONS

• Das Gerät darf nicht ohne Wasser betrieben werden, da dies die
Wasserpumpe beschädigt.
• Das Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn der
Wasserbehälter leer ist.
• Lassen Sie bei Frost kein Wasser im Gerät zurück, da dies zu Schäden
führen kann.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es innerhalb von 2 Minuten keinen
Druck aufbaut.
• Richten Sie die Sprühdüse niemals auf Menschen, Tiere oder elektrische
Geräte.
• Beachten Sie bei der Verwendung von Reinigungsmitteln die
Sicherheitsdatenblätter des Herstellers, insbesondere hinsichtlich der
persönlichen Schutzausrüstung.
• Beachten Sie die örtlichen Vorschriften für die Entsorgung oder das
Recycling der Lithium-Ionen-Batterie.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Bringen Sie die gewünschte Düse an der Spritzpistole an.
• Schalten Sie die Maschine ein und prüfen Sie die Anschlussstelle auf
Undichtigkeiten. Ziehen Sie sie gegebenenfalls fest.
• Dank des Arretiersystems genügt ein einmaliges Drücken des Auslösers
für kontinuierliches Sprühen. Durch erneutes Drücken wird der
Sprühvorgang gestoppt.
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• Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch aus.
• Drücken Sie den Abzug, um den restlichen Wasserdruck in der
Spritzpistole und im Schlauch abzulassen.
• Reinigen Sie die Spritzpistole, um Schmutz und Ablagerungen zu
entfernen. Prüfen Sie die Düse auf Verstopfungen und spülen Sie sie
gegebenenfalls aus.

HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Ziehen Sie den Schlauch vorsichtig auf die gewünschte Länge. Der
Verriegelungsmechanismus der Schlauchtrommel hält ihn in Position.
• Überschreiten Sie nicht die maximale Länge, um Beschädigungen des
Schlauchs oder der Schlauchtrommel zu vermeiden.
• Falls Sie den Schlauch weiter verlängern müssen, lösen Sie die
Verriegelung, indem Sie leicht am Schlauch ziehen, und ziehen Sie ihn
dann auf die neue Länge.
• Ziehen Sie nach Gebrauch vorsichtig am Schlauch, um den
Verriegelungsmechanismus zu lösen.
• Führen Sie den Schlauch mit der Hand, während er sich langsam und
gleichmäßig zurückzieht, um ein Verheddern zu vermeiden.
• Wischen Sie den Schlauch nach jedem Gebrauch ab, um Schmutz und
Ablagerungen zu entfernen.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Ziehen Sie den Schnellverbinder vorsichtig nach innen und rasten Sie
dann die gewünschte Düse ein.
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• Zum Wechseln der Düse: Zuerst vorsichtig ziehen Schnellverbinder nach
innen drehen und Düse abnehmen Die andere Düse wird auf die gleiche
Weise ausgetauscht.

WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• Die Wasserdurchlaufbürste wird mit 3 verschiedenen Aufsätzen geliefert
Bürstenköpfe:
1. Bürste mit weichen Borsten: Für empfindliche Oberflächen wie z. B.
Autos, Fenster und Boote.
2. Bürste mit steifen Borsten: Zum Abschrubben von Schmutz und
Ablagerungen harte Oberflächen.
3. Schwammbürste: Zur sanften Reinigung und zum Auftragen Seife zum
Glätten von Oberflächen .
• Jeder Bürstenkopf ist über eine Verbindung mit dem Griff verbunden.
Magnetische Verbindung für schnelle und sichere Montage.
• Verbinden Sie den mitgelieferten Schnellverbinder mit der Bürste.
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handhaben.
• Bringen Sie den Bürstengriff an der Pistole an.
• Richten Sie den gewählten Bürstenkopf an der Verbindung aus. Punkt am
Griff .
• Drücken Sie den Bürstenkopf vorsichtig in Position, bis Magnete halten
es sicher zusammen .
• Wann man einen Bürstenkopf abnimmt. Den Griff festhalten. und ziehen
Sie den Bürstenkopf vom Griff weg.
• Nach Gebrauch den Bürstenkopf abnehmen und abspülen. gründlich mit
Wasser abspülen, um Ablagerungen zu entfernen.
• Lassen Sie den Bürstenkopf vor der Lagerung an der Luft trocknen.
Hinweis: Nur das Pro-Modell ist mit folgendem ausgestattet:
Wasserdurchführungsbürsten-Set .

TROUBLE SHOOTING

Ausfallsymptome Mögliche Ursache(n) Berichtigung

Das Gerät
funktioniert nicht.

Die Batterieleistung ist
zu gering für den

Betrieb.

Laden Sie den Akku
auf

Motorüberlastung
erkannt; der

Schutzschalter hat den
Strom abgeschaltet

Schalten Sie das Gerät
aus und warten Sie
einen Moment.
Starten Sie es

anschließend neu, um
den Betrieb
fortzusetzen.

Ausfallsymptome Mögliche Ursache(n) Berichtigung

Niederdruck
Der Wasservorrat im

Stausee ist
Füllen Sie den

Wasserbehälter mit
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unzureichend . sauberem Wasser auf.
Wasser .

Der Filter im
Wasserbehälter ist
verschmutzt .

Nehmen Sie den Filter
heraus und reinigen

Sie ihn.

Häufige Druckstöße
oder konstant Gerät
wird neu gestartet

Die Düse ist verstopft.

Reinigen Sie die
Düsenöffnung von
Schmutz und

Ablagerungen. mit
einer Nadel, dann
gründlich ausspülen
mit sauberem Wasser

von vorne.

Der Wasserbehälter
klemmt und ist
bemerkenswert

faltbar.

Die ungleichmäßige
Kraft, die auf zwei

Seiten des
Wasserreservoir,
dessen Körper zur
Seite geneigt ist.

Klappen Sie den
Behälter auf und

tragen Sie mehr auf.
Kraft auf beiden

gegenüberliegenden
Seiten gleichzeitig, um
es richtig zu falten

2-YEAR LIMITED WARRANTY

Vielen Dank, dass Sie sich für unser kabelloses Drucksprühgerät
entschieden haben. Wir Wir stehen hinter der Qualität und der
handwerklichen Verarbeitung unseres Produkts. und bieten eine
zweijährige beschränkte Garantie ab dem Datum des kaufen.

• Garantieumfang
Diese Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab fachgerechte
Ausführung bei normalem Gebrauch, vorausgesetzt Das Produkt wurde
gemäß den Anweisungen des Benutzers verwendet. Handbuch.
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• Was ist enthalten?
Funktionsstörung oder Ausfall aufgrund von Materialfehlern oder
Verarbeitung.
• Was nicht abgedeckt ist
1. Schäden, die durch Missbrauch, unsachgemäße Verwendung oder
Vernachlässigung verursacht wurden.
2. Änderungen, Modifikationen oder Reparaturen nicht durchgeführt von
einem autorisierten Dienstleister
3. Normale Abnutzung (z. B. Kratzer) Verfärbungen oder kleinere
kosmetische Probleme)
4. Schäden durch unsachgemäße Montage, Lagerung oder Wartung.
5. Gewerbliche oder industrielle Nutzung .

Haftungsbeschränkungen und Haftungsausschluss
Diese Garantie ist nicht übertragbar und gilt nur gegenüber dem
ursprünglichen Käufer. Die Haftung ist beschränkt auf den Reparatur oder
Austausch des defekten Produkts. Wir sind nicht verantwortlich für Neben-
oder Folgeschäden .
• Bei Fragen oder Garantieansprüchen wenden Sie sich bitte an uns.
Kontaktieren Sie uns über Amazon. Wir setzen uns dafür ein, Ihre
Zufriedenheit und Ihr Vertrauen in unsere Produkt.

Hersteller: Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
Adresse: Nr. 305 North Jiulong Rd der Wirtschaftsentwicklungszone,
Yongkang, Zhejiang .
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P IDROPULITRICE PER TAVOLO
OPERATORIO

MODELLO: LHP-01/LHP-02
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MODELLO: LHP-01/LHP-02

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul
nostro prodotto.

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC.
Il funzionamento è soggetto alle due condizioni seguenti: (1)
Questo dispositivo non deve causare interferenze dannose e
(2) Questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza
ricevuta, comprese le interferenze che potrebbero causare un

funzionamento indesiderato.
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta

differenziata nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e
tutti gli accessori contrassegnati da questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i

normali rifiuti domestici, ma devono essere conferiti presso un
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche

ed elettroniche.

INSTRUCTIONS

Grazie per aver scelto l'idropulitrice portatile VEVOR LHP-01/02. Leggere
attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso per garantire un
funzionamento sicuro e prestazioni ottimali.

Sperimenta una versatilità di pulizia superiore con questa idropulitrice
senza fili. Ideale per annaffiare le piante, pulire veicoli (biciclette, auto),
terrazze, mobili da giardino, recinti per animali domestici e persino come
doccia da campeggio, questo dispositivo multifunzione è progettato per la
massima praticità.

Caratteristiche principali:
• Avvolgitubo con blocco in qualsiasi posizione: tira il tubo alla lunghezza
desiderata e si blocca automaticamente. Un leggero strattone lo ritrae per
riporlo facilmente e senza grovigli.
• Senza fili e ricaricabile: goditi fino a 30 minuti di autonomia per carica
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(circa 5-6 serbatoi), con una ricarica completa in 3-6 ore (a seconda del
caricabatterie).
• Serbatoio pieghevole da 2,64 galloni: realizzato in materiale resistente e
a prova di perdite, si apre per l'uso e si ripiega per un trasporto e uno
stoccaggio compatti.
• Ugello spray a doppia azione: dotato di tre punte intercambiabili (getto,
ventaglio, nebulizzazione) per adattarsi a qualsiasi attività di pulizia.

SAVE THIS MANUAL

Modello LHP-01 LHP-02
Pressione MAX​ 109 psi

Portata d' acqua MAX S 0,79 GPM

Tensione/Frequenza CC 12V

Potenza nominale​ 48W

Grado di protezione IPX5

Capacità idrica ( max.) 2,64 galloni (10 litri)

Intervallo di temperatura
dell'acqua

Da 0℃ a 40℃ (da 32 ℉ a 104 ℉)

Specifiche di ricarica 5V-2A

Testina della spazzola in
spugna magnetica

Non incluso Incluso

Testina magnetica morbida Non incluso Incluso

OPERATION INSTRUCTIONS

Istruzioni per il serbatoio dell'acqua
• Per aprire il serbatoio dell'acqua, premere con una mano contro il fondo
mentre si tira la maniglia verso l'alto con l'altro.
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• Per piegare la macchina, premere rapidamente verso il basso su
entrambi i lati lati del serbatoio dell'acqua allo stesso tempo . È normale
che il serbatoio possa bloccarsi un po', applicare più forza si piegherà
correttamente.

• Il serbatoio dell'acqua è stato rigorosamente testato attraverso migliaia di
cicli di piegatura per garantire durata e qualità. Con una garanzia di 2 anni,
può usarlo con sicurezza .

Operativo
• Rimuovere il dispositivo dalla confezione e posizionarlo su una superficie
piana e orizzontale
• Verificare che tutti gli accessori siano inclusi.
• Estendere il tubo dell'acqua e tirarlo leggermente più lontano per testare il
sistema di blocco in qualsiasi posizione
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• Caricare la batteria finché il LED dello stato di carica si accende,
indicando una carica completa .
• Aprire il serbatoio dell'acqua e riempirlo d'acqua .
• Estrarre il tubo dell'acqua e la pistola a spruzzo, quindi collegare l'ugello
desiderato .
• Premere il pulsante ON/OFF per accendere il dispositivo
• Premere il grilletto per avviare il processo operativo.

Operazione di fine
• Premere il pulsante ON/OFF per spegnere il dispositivo.
• Svuotare il serbatoio dell'acqua rimasta.
• Per svuotare il tubo e la pompa: Accendere il dispositivo. Tenere premuto
il grilletto finché non fuoriesce più acqua. Spegnere il dispositivo.
• Puntare la pistola a spruzzo in una direzione sicura e premere
brevemente il grilletto per rilasciare la pressione residua.
• Tirare delicatamente il tubo per ritrarlo completamente.
• Lasciare asciugare completamente all'aria il serbatoio dell'acqua e tutti i
componenti.
• Ripiegare il serbatoio dell'acqua e fissare il coperchio.
• Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e al riparo dal gelo. Riporre
il dispositivo .

Trasporto
• Prestare attenzione al peso del dispositivo durante il trasporto.
• Il coperchio del serbatoio dell'acqua non è a tenuta stagna. L'acqua che
fuoriesce può causare danni materiali.
• Maneggiare il dispositivo con particolare attenzione in presenza di acqua.
• Svuotare sempre completamente il serbatoio dell'acqua prima di
trasportare il dispositivo in un veicolo.
• Fissare il dispositivo per evitare che scivoli, si ribalti o si sposti.

Magazzinaggio
• Il gelo può danneggiare l'apparecchio se non viene svuotato
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completamente.
• Prima di riporlo, assicurarsi che il dispositivo e tutti gli accessori siano
completamente asciutti.
• Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e al riparo dal gelo, non
all'aperto

WARNINGS AND CAUTIONS

• Non far funzionare il dispositivo senza acqua, poiché ciò danneggerebbe
la pompa dell'acqua.
• Non utilizzare se il serbatoio dell'acqua è vuoto.
• Non lasciare acqua nell'unità in condizioni di gelo, poiché potrebbe
danneggiarla.
• Spegnere il dispositivo se non si riesce a generare pressione entro 2
minuti.
• Non puntare mai l'ugello di spruzzo verso persone, animali o dispositivi
elettrici.
• Quando si utilizzano detergenti, attenersi alla scheda di sicurezza del
produttore, in particolare per quanto riguarda i dispositivi di protezione
individuale.
• Per lo smaltimento o il riciclaggio della batteria agli ioni di litio, attenersi
alle normative locali.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Collegare l'ugello desiderato alla pistola a spruzzo.
• Accendere la macchina e verificare la presenza di perdite nel punto di
collegamento. Serrare se necessario.
• Con il sistema di bloccaggio, premere il grilletto una volta per una
spruzzatura continua. Premerlo di nuovo per interrompere.
• Dopo l'uso, spegnere la macchina.
• Premere il grilletto per rilasciare la pressione residua dell'acqua nella
pistola a spruzzo e nel tubo.
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• Pulisci la pistola a spruzzo per rimuovere sporco e detriti. Controlla che
l'ugello non sia ostruito e risciacqualo se necessario.

HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Tirare delicatamente il tubo fino alla lunghezza desiderata. Il meccanismo
di bloccaggio dell'avvolgitubo lo manterrà in posizione.
• Non superare la lunghezza massima per evitare di danneggiare il tubo o
l'avvolgitubo.
• Se è necessario allungare ulteriormente il tubo, rilasciare il blocco tirando
leggermente il tubo, quindi tirarlo fino alla nuova lunghezza.
• Dopo l'uso, tirare delicatamente il tubo per sbloccare il meccanismo di
bloccaggio.
• Guidare il tubo con la mano mentre si ritrae lentamente e uniformemente
per evitare che si aggrovigli.
• Dopo ogni utilizzo, pulire il tubo per rimuovere sporco e detriti.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Tirare delicatamente il connettore rapido verso l'interno, quindi
agganciare l'ugello desiderato.

• Per passare a un altro ugello, tirare prima delicatamente l'ugello
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connettore rapido verso l'interno e togliere l'ugello quindi sostituire l'altro
ugello nello stesso modo

WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• La spazzola per l'acqua è dotata di 3 diverse testine:
1. Spazzola a setole morbide: per superfici delicate come automobili,
finestre e barche.
2. Spazzola a setole rigide: per strofinare via sporco e incrostazioni
superfici dure.
3. Spazzola spugna: per una pulizia e un'applicazione delicate sapone per
levigare le superfici .
• Ogni testina si fissa al manico tramite un connessione magnetica per
un'applicazione rapida e sicura.
• Collegare il connettore rapido fornito alla spazzola maniglia.
• Applicare il manico della spazzola alla pistola a grilletto.
• Allineare la testina scelta con la connessione punto sulla maniglia .
• Spingere delicatamente la testina della spazzola in posizione finché i
magneti lo agganciano saldamente .
• Quando staccare la testina dello spazzolino. Tenere saldamente il manico
e staccare la testina dello spazzolino dal manico.
• Dopo l'uso, staccare la testina dello spazzolino e risciacquarla
accuratamente con acqua per rimuovere i detriti.
• Lasciare asciugare la testina all'aria prima di riporla
Avviso: solo il modello Pro è dotato di kit pennello passante per acqua .
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TROUBLE SHOOTING

Sintomi di
fallimento Possibili cause Rettifica

Il dispositivo non
funziona

La batteria è troppo
scarica per funzionare.

Ricaricare la batteria

Rilevato sovraccarico
del motore; interruttore
automatico ha spento

la corrente,

Spegnere il dispositivo
e attendere un attimo.
quindi riavviarlo per

continuare il
funzionamento.

Sintomi di fallimento Possibili cause Rettifica

Bassa pressione

La riserva idrica nel
bacino è insufficiente .

Riempire il serbatoio
dell'acqua con acqua

pulita acqua .

Il filtro all'interno del
serbatoio dell'acqua è

sporco .

Rimuovere e pulire il
filtro.

Frequenti picchi di
pressione o costanti
riavvio del dispositivo

L'ugello è intasato.

Pulisci il foro dell'ugello
da sporco e detriti
utilizzando un ago,
quindi risciacquare

abbondantemente con
acqua pulita dalla parte

anteriore.

Il serbatoio
dell'acqua è bloccato

e non si piega
facilmente

La forza non uniforme
applicata su due lati del
serbatoio d'acqua, con
il corpo inclinato da un

Aprire il serbatoio e
applicare altro forza su
entrambi i lati opposti
contemporaneamente



- 10 -

lato. per piegarlo
correttamente

2-YEAR LIMITED WARRANTY

Grazie per aver scelto il nostro spruzzatore a pressione senza fili. Noi
Garantiamo la qualità e la maestria artigianale del nostro prodotto e
offriamo una garanzia limitata di 2 anni dalla data di acquistare.

• Copertura della garanzia
Questa garanzia copre i difetti nei materiali e lavorazione in condizioni di
normale utilizzo, a condizione che il prodotto è stato utilizzato in conformità
con le istruzioni dell'utente manuale.
• Cosa è coperto
Malfunzionamento o guasto dovuto a difetti nei materiali o lavorazione.
• Cosa non è coperto
1. Danni causati da uso improprio, abuso o negligenza.
2. Alterazioni, modifiche o riparazioni non eseguito da un fornitore di servizi
autorizzato
3. Normale usura (ad esempio graffi) scolorimento o piccoli problemi
estetici)
4. Danni causati da montaggio e stoccaggio impropri o manutenzione.
5. Uso commerciale o industriale .

Limitazioni ed esclusioni di responsabilità
Questa garanzia non è trasferibile e si applica solo all'acquirente originale.
La responsabilità è limitata a riparazione o sostituzione del prodotto
difettoso. Noi non sono responsabili per danni incidentali o
consequenziali .
• Per qualsiasi domanda o richiesta di garanzia, si prega di contattaci
tramite Amazon. Ci impegniamo a la vostra soddisfazione e apprezziamo
la vostra fiducia nel nostro prodotto.
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Produttore: Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
Indirizzo: N. 305 North Jiulong Rd della zona di sviluppo economico,
Yongkang, Zhejiang .
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HIDROLAVADORA DE MESA P OR
MODELO: LHP-01/LHP-02
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MODELO: LHP-01/LHP-02

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del
producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos
disculpe si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones
tecnológicas o de software en nuestro producto.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la
FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones

siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar interferencias
perjudiciales y (2) Este dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia recibida, incluidas las que puedan causar un

funcionamiento no deseado.
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE.
El símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva de residuos en la Unión
Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios

marcados con este símbolo. Los productos marcados con este
símbolo no pueden desecharse con la basura doméstica

normal, sino que deben llevarse a un punto de recogida para
el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

INSTRUCTIONS

Gracias por elegir la hidrolavadora portátil VEVOR LHP-01/02. Lea
atentamente todas las instrucciones antes de usarla para garantizar un
funcionamiento seguro y un rendimiento óptimo.

Experimente una versatilidad de limpieza superior con esta hidrolavadora
inalámbrica. Ideal para regar plantas, limpiar vehículos (bicicletas, coches),
patios, muebles de exterior, recintos para mascotas e incluso como ducha
de camping, este dispositivo todo en uno está diseñado para su
comodidad.

Características principales:
• Carrete de manguera con bloqueo en cualquier posición: Tire de la
manguera hasta la longitud deseada y se bloquea automáticamente. Un
suave tirón la retrae para un almacenamiento fácil y sin enredos.
• Inalámbrico y recargable: disfrute de hasta 30 minutos de tiempo de
funcionamiento por carga (aproximadamente 5-6 depósitos), con una
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recarga completa en 3-6 horas (dependiendo del cargador).
• Depósito plegable de 2,64 galones: fabricado con material duradero y a
prueba de fugas, se despliega para su uso y se pliega para un
almacenamiento y transporte compactos.
• Boquilla de pulverización de doble acción: viene con tres puntas
intercambiables (chorro, ventilador, niebla) para adaptarse a cualquier
tarea de limpieza.

SAVE THIS MANUAL

Modelo LHP-01 LHP-02
Presión MÁXIMA​ 109 psi

Caudal máximo de agua​ 0,79 galones por minuto

Voltaje/Frecuencia 12 V CC

Potencia nominal​ 48 W

Grado de protección IPX5

de agua (máx.) 2,64 galones (10 L)

Rango de temperatura del
agua

0 ℃ a 40 ℃ (32℉ a 104 ℉)

Especificaciones de carga 5 V-2 A

Cabezal de cepillo de esponja
magnético

No incluido Incluido

Cabezal de cepillo suave
magnético

No incluido Incluido

OPERATION INSTRUCTIONS

Instrucciones para el depósito de agua
• Para desplegar el depósito de agua, presione con una mano contra la
parte inferior mientras tira del mango hacia arriba con el otro.
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• Para plegar la máquina, presione rápidamente hacia abajo ambos lados.
lados del depósito de agua al mismo tiempo . Es Es normal que el depósito
se atasque un poco, aplicar Con más fuerza se doblará correctamente.

• El depósito de agua ha sido rigurosamente probado a través de miles de
ciclos de plegado para garantizar la durabilidad y la calidad. Con una
garantía de 2 años, Puede usarlo con confianza .

Operante
• Saque el dispositivo del paquete y colóquelo sobre una superficie
horizontal y nivelada
• Verifique que todos los accesorios estén incluidos.
• Extienda la manguera de agua y tire de ella ligeramente más hacia
Pruebe el sistema de bloqueo en cualquier posición
• Cargue la batería hasta que el LED de estado de carga se enciende,
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indicando una carga completa .
• Despliegue el depósito de agua y llénelo con agua .
• Saque la manguera de agua y la pistola rociadora. Coloque la boquilla
deseada .
• Presione el botón ON/OFF para encender el dispositivo
• Presione el gatillo para iniciar el proceso operativo.

Finalización de la operación
• Presione el botón ON/OFF para apagar el dispositivo.
• Vacíe el agua restante del depósito.
• Para drenar la manguera y la bomba: Encienda el dispositivo. Mantenga
presionado el gatillo hasta que deje de salir agua. Apague el dispositivo.
• Apunte la pistola rociadora hacia una dirección segura y presione
brevemente el gatillo para liberar cualquier presión residual.
• Tire suavemente de la manguera para retraerla completamente.
• Deje que el depósito de agua y todos los componentes se sequen al aire
por completo.
• Doble el depósito de agua y coloque la tapa.
• Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre de heladas.Guarde el
dispositivo .

Transporte
• Tenga en cuenta el peso del dispositivo durante el transporte.
• La tapa del depósito de agua no es hermética. El agua que sale puede
causar daños materiales.
• Manipule el dispositivo con especial cuidado si hay agua.
• Vacíe siempre completamente el depósito de agua antes de transportar
el dispositivo en un vehículo.
• Asegure el dispositivo para evitar que se deslice, se incline o se mueva.

Almacenamiento
• La escarcha puede dañar el dispositivo si no se vacía completamente.
• Asegúrese de que el dispositivo y todos los accesorios estén
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completamente secos antes de guardarlos.
• Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre de heladas, no al aire libre.

WARNINGS AND CAUTIONS

• No haga funcionar el dispositivo sin agua, ya que esto dañará la bomba
de agua.
• No opere si el depósito de agua está vacío.
• No deje agua en la unidad en condiciones de congelación, ya que puede
causar daños.
• Apague el dispositivo si no logra generar presión en 2 minutos.
• Nunca apunte la boquilla rociadora hacia personas, animales o
dispositivos eléctricos.
• Al utilizar detergentes, siga las instrucciones de la ficha de datos de
seguridad del fabricante, especialmente en lo que respecta al equipo de
protección personal.
• Siga las regulaciones locales para la eliminación o reciclaje de la batería
de iones de litio.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Conecte la boquilla deseada a la pistola pulverizadora.
• Encienda la máquina y compruebe si hay fugas en el punto de conexión.
Apriete si es necesario.
• Con el sistema de bloqueo, presione el gatillo una vez para pulverizar
continuamente. Vuelva a presionarlo para detenerlo.
• Después de usar, apague la máquina.
• Apriete el gatillo para liberar la presión de agua restante en la pistola
rociadora y la manguera.
• Limpie la pistola pulverizadora para eliminar la suciedad y los residuos.
Compruebe si la boquilla está obstruida y enjuáguela si es necesario.
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HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Tire suavemente de la manguera hasta alcanzar la longitud deseada. El
mecanismo de bloqueo del carrete la mantendrá en su lugar.
• No exceda la longitud máxima para evitar dañar la manguera o el carrete.
• Si necesita extender más la manguera, suelte el bloqueo tirando
ligeramente de la manguera y luego tire de ella hasta la nueva longitud.
• Después de su uso, tire suavemente de la manguera para desactivar el
mecanismo de bloqueo.
• Guíe la manguera con la mano mientras se retrae lenta y uniformemente
para evitar que se enrede.
• Después de cada uso, limpie la manguera para eliminar la suciedad y los
residuos.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Tire suavemente del conector rápido hacia adentro y luego encaje la
boquilla deseada.

• Para cambiar a otra boquilla, primero tire suavemente de la conector
rápido hacia adentro y luego retire la boquilla Reemplace la otra boquilla
de la misma manera
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WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• El cepillo para agua viene con 3 diferentes cabezales de cepillo:
1. Cepillo de cerdas suaves: para superficies delicadas como coches,
ventanas y barcos.
2. Cepillo de cerdas duras: para eliminar la suciedad y la mugre superficies
duras.
3. Cepillo de esponja: para una limpieza y aplicación suaves. jabón para
alisar superficies .
• Cada cabezal de cepillo se fija al mango mediante un Conexión
magnética para una aplicación rápida y segura.
• Conecte el conector rápido provisto al cepillo. manejar.
• Coloque el mango del cepillo en el gatillo de la pistola.
• Alinee el cabezal del cepillo elegido con la conexión punto en el mango .
• Empuje suavemente el cabezal del cepillo en su lugar hasta que Los
imanes lo fijan de forma segura .
• Cuándo desmontar el cabezal del cepillo. Sujete el mango firmemente. y
retire el cabezal del cepillo del mango.
• Retire el cabezal del cepillo después de usarlo y enjuáguelo. Lavar bien
con agua para eliminar los residuos.
• Deje que el cabezal del cepillo se seque al aire antes de guardarlo.
Aviso: Solo el modelo Pro viene equipado con el Kit de cepillo con paso
de agua .

TROUBLE SHOOTING
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Síntomas de falla Posible(s) causa(s) Rectificación

El dispositivo no está
funcionando

La carga de la batería
es demasiado baja
para funcionar.

Recargar la batería

Se detectó sobrecarga
del motor; el disyuntor
ha cortado la energía,

Apague el dispositivo,
espere un momento.
Luego reinícielo para
continuar la operación.

Síntomas de falla Posible(s) causa(s) Rectificación

Baja presión

El suministro de agua
en el depósito es
insuficiente .

Rellene el depósito de
agua con agua limpia.

agua .

El filtro dentro del
depósito de agua está

sucio .
Retire y limpie el filtro.

Aumentos de presión
frecuentes o
constantes
dispositivo
reiniciando

La boquilla está
obstruida.

Limpie el orificio de la
boquilla de suciedad y
residuos. utilizando
una aguja, luego
enjuague bien con
agua limpia desde el

frente.

El depósito de agua
está atascado y no
se puede doblar.

La fuerza desigual
aplicada en dos lados
de la depósito de agua,

con su cuerpo
inclinado hacia un

lado.

Despliega el depósito y
aplica más. fuerza en
ambos lados opuestos
simultáneamente para
doblarlo correctamente
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2-YEAR LIMITED WARRANTY

Gracias por elegir nuestro pulverizador a presión inalámbrico.
Respaldamos la calidad y la artesanía de nuestro producto. y ofrecemos
una garantía limitada de 2 años a partir de la fecha de compra.

• Cobertura de la garantía
Esta garantía cubre defectos en materiales y mano de obra en condiciones
normales de uso, siempre que El producto ha sido utilizado de acuerdo
con las instrucciones de uso. manual.
• Qué está cubierto
Mal funcionamiento o fallo debido a defectos en los materiales o hechura.
• Lo que no está cubierto
1. Daños causados por mal uso, abuso o negligencia.
2. Alteraciones, modificaciones o reparaciones no realizado por un
proveedor de servicios autorizado
3. Desgaste normal (por ejemplo, arañazos) decoloración o problemas
cosméticos menores)
4. Daños causados por un montaje o almacenamiento inadecuados. o
mantenimiento.
5.Uso comercial o industrial .

Limitaciones y exenciones de responsabilidad
Esta garantía no es transferible y se aplica únicamente al comprador
original. La responsabilidad se limita a la reparación o sustitución del
producto defectuoso. Nosotros no son responsables de daños incidentales
o consecuentes .
• Para cualquier pregunta o reclamo de garantía, por favor Contáctanos a
través de Amazon. Nos comprometemos a... Su satisfacción y
agradecemos su confianza en nosotros. producto.

Fabricante: Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
DIRECCIÓN: No.305 North Jiulong Rd de la zona de desarrollo económico,
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Yongkang, Zhejiang .
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MYJKA CIŚNIENIOWA STOŁOWA P OR
MODEL: LHP-01/LHP-02
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MODEL: LHP-01/LHP-02

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1)

Urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz
(2) Urządzenie musi akceptować wszelkie odbierane
zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować

niepożądane działanie.
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na
śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej
zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i

wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem.
Produktów oznaczonych tym symbolem nie można wyrzucać
razem z normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je
dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i

elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.

INSTRUCTIONS

Dziękujemy za wybór przenośnej myjki ciśnieniowej VEVOR LHP-01/02.
Przed użyciem prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją, aby
zapewnić bezpieczną obsługę i optymalną wydajność.

Odkryj wyjątkową wszechstronność czyszczenia dzięki tej
bezprzewodowej myjce ciśnieniowej. Idealna do podlewania roślin,
czyszczenia pojazdów (rowerów, samochodów), tarasów, mebli
ogrodowych, wybiegów dla zwierząt, a nawet jako prysznic kempingowy –
to wielofunkcyjne urządzenie zostało zaprojektowane z myślą o wygodzie.

Główne cechy:
• Bęben na wąż z blokadą w dowolnej pozycji: Naciągnij wąż na żądaną
długość – zablokuje się automatycznie. Delikatne pociągnięcie zwija wąż,
zapewniając łatwe i bezproblemowe przechowywanie.
• Bezprzewodowe i akumulatorowe: Ciesz się do 30 minutami pracy na
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jednym ładowaniu (około 5–6 zbiorników), a pełne naładowanie trwa 3–6
godzin (w zależności od ładowarki).
• Składany zbiornik o pojemności 2,64 galona: Wykonany z trwałego,
szczelnego materiału, rozkłada się do użycia i składa na płasko, co ułatwia
przechowywanie i transport.
• Dysza natryskowa o podwójnym działaniu: wyposażona w trzy wymienne
końcówki (strumień, strumień wachlarzowy, mgiełka), co umożliwia
dostosowanie jej do każdego zadania czyszczącego.

SAVE THIS MANUAL

Model LHP-01 LHP-02
Maksymalne ciśnienie​ 109 psi

MAX S ater Flow​ 0,79 galona na minutę

Napięcie/Częstotliwość Prąd stały 12 V

Moc znamionowa​ 48W

Stopień ochrony IPX5

Pojemność wodna (maks.) 2,64 galona (10 l)

Zakres temperatury wody 0℃ do 40℃ (32℉ do 104℉)

Specyfikacje ładowania 5V-2A

Magnetyczna główka
szczoteczki gąbkowej

Nie wliczone Dołączony

Magnetyczna miękka główka
szczoteczki

Nie wliczone Dołączony

OPERATION INSTRUCTIONS

Instrukcja obsługi zbiornika na wodę
• Aby rozłożyć zbiornik na wodę, naciśnij jedną ręką do dołu, jednocześnie
pociągając uchwyt do góry z drugim.
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• Aby złożyć maszynę, szybko naciśnij oba przyciski jednocześnie po obu
stronach zbiornika na wodę. To jest normalne, że zbiornik może trochę
przykleić, zastosuj im więcej siły, tym lepiej się złoży.

• Zbiornik na wodę został rygorystycznie przetestowany w tysiącach cykli
składania, aby zapewnić trwałość i jakość. Dzięki 2-letniej gwarancji
Można go używać z pewnością siebie .

Operacyjny
• Wyjmij urządzenie z opakowania i umieść je na równej, poziomej
powierzchni
• Sprawdź, czy w zestawie znajdują się wszystkie akcesoria.
• Rozciągnij wąż doprowadzający wodę i lekko go pociągnij dalej,
przetestuj system blokowania w dowolnej pozycji
• Ładuj akumulator, aż zaświeci się dioda LED sygnalizująca stan
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ładowania zaświeci się, wskazując pełne naładowanie .
• Rozłóż zbiornik na wodę i napełnij go wodą .
• Następnie wyciągnij wąż wodny i pistolet natryskowy zamontuj wybraną
dyszę .
• Naciśnij przycisk WŁ./WYŁ., aby włączyć urządzenie.
• Naciśnij spust, aby rozpocząć proces operacyjny.

Zakończenie operacji
• Naciśnij przycisk WŁ./WYŁ., aby wyłączyć urządzenie.
• Wylej pozostałą wodę ze zbiornika.
• Aby opróżnić wąż i pompę: Włącz urządzenie. Naciśnij i przytrzymaj
spust, aż przestanie wydobywać się woda. Wyłącz urządzenie.
• Skieruj pistolet natryskowy w bezpiecznym kierunku i krótko naciśnij
spust, aby uwolnić wszelkie resztkowe ciśnienie.
• Delikatnie pociągnij wąż, aby go całkowicie schować.
• Pozostaw zbiornik na wodę i wszystkie elementy do całkowitego
wyschnięcia na powietrzu.
• Złóż zbiornik na wodę i załóż pokrywę.
• Przechowywać urządzenie w suchym miejscu, wolnym od mrozu.
Przechowywać urządzenie .

Transport
• Podczas transportu należy pamiętać o wadze urządzenia.
• Pokrywa zbiornika na wodę nie jest wodoszczelna. Wyciek wody może
spowodować szkody materialne.
• Jeśli urządzenie jest wyposażone w wodę, należy zachować szczególną
ostrożność.
• Przed transportem urządzenia w pojeździe należy zawsze całkowicie
opróżnić zbiornik na wodę.
• Zabezpiecz urządzenie, aby zapobiec jego przesuwaniu się, przechylaniu
lub przesuwaniu.

Składowanie
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• Mróz może uszkodzić urządzenie, jeśli nie zostanie ono całkowicie
opróżnione.
• Przed schowaniem upewnij się, że urządzenie i wszystkie akcesoria są
całkowicie suche.
• Przechowywać urządzenie w miejscu suchym i wolnym od mrozu, nie na
zewnątrz.

WARNINGS AND CAUTIONS

• Nie uruchamiaj urządzenia bez wody, gdyż może to spowodować
uszkodzenie pompy wodnej.
• Nie należy używać urządzenia, jeśli zbiornik na wodę jest pusty.
• Nie pozostawiaj wody w urządzeniu w warunkach zamarzania, gdyż
może to spowodować jego uszkodzenie.
• Wyłącz urządzenie, jeżeli w ciągu 2 minut nie uda się wytworzyć
ciśnienia.
• Nigdy nie kieruj dyszy rozpylacza w stronę ludzi, zwierząt ani urządzeń
elektrycznych.
• Podczas stosowania detergentów należy zapoznać się z kartą
charakterystyki substancji niebezpiecznej dostarczoną przez producenta,
w szczególności w zakresie środków ochrony osobistej.
• Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących utylizacji i
recyklingu baterii litowo-jonowych.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Zamontuj wybraną dyszę w pistolecie natryskowym.
• Włącz maszynę i sprawdź szczelność w miejscu połączenia. W razie
potrzeby dokręć.
• W przypadku systemu blokady, naciśnij spust raz, aby uzyskać ciągłe
opryskiwanie. Naciśnij go ponownie, aby zatrzymać.
• Po użyciu wyłącz urządzenie.
• Naciśnij spust, aby uwolnić resztki ciśnienia wody w pistolecie
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natryskowym i wężu.
• Wytrzyj pistolet natryskowy, aby usunąć brud i zanieczyszczenia.
Sprawdź dyszę pod kątem zatorów i w razie potrzeby przepłucz ją.

HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Delikatnie naciągnij wąż na żądaną długość. Mechanizm blokujący bębna
utrzyma go na miejscu.
• Nie przekraczaj maksymalnej długości, aby uniknąć uszkodzenia węża
lub bębna.
• Jeśli musisz wydłużyć wąż bardziej, zwolnij blokadę, lekko pociągając
wąż, a następnie rozciągnij go do nowej długości.
• Po użyciu delikatnie pociągnij za wąż, aby zwolnić mechanizm blokujący.
• Kieruj wężem ręką, zwijając go powoli i równomiernie, aby zapobiec jego
zaplątaniu.
• Po każdym użyciu należy przetrzeć wąż, aby usunąć brud i
zanieczyszczenia.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Delikatnie pociągnij szybkozłączkę do środka, a następnie zatrzaśnij
wybraną dyszę.
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• Aby zmienić dyszę, najpierw delikatnie pociągnij szybkozłącze do
wewnątrz i zdejmij dyszę, a następnie wymień drugą dyszę w ten sam
sposób

WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• Pędzelek do wody jest dostępny w 3 różnych rozmiarach główki
szczoteczek:
1. Szczotka z miękkim włosiem: Do delikatnych powierzchni, takich jak
samochody, okna i łodzie.
2.Szczotka o sztywnym włosiu: Do szorowania brudu i zanieczyszczeń
twarde powierzchnie.
3. Szczotka gąbkowa: Do delikatnego czyszczenia i nakładania mydło do
wygładzania powierzchni .
• Każda główka szczoteczki mocowana jest do rączki za pomocą
magnetyczne połączenie zapewniające szybkie i bezpieczne
zastosowanie.
• Podłącz dołączoną szybkozłączkę do szczotki uchwyt.
• Przyłóż uchwyt szczotki do pistoletu.
• Wyrównaj wybraną głowicę szczoteczki z łącznikiem punkt na uchwycie .
• Delikatnie wsuń głowicę szczoteczki na miejsce, aż magnesy mocują go
bezpiecznie .
• Kiedy odłączyć głowicę szczoteczki. Mocno trzymaj uchwyt i odciągnij
głowicę szczoteczki od uchwytu.
• Po użyciu odłącz główkę szczoteczki i ją opłucz dokładnie wodą, aby
usunąć zanieczyszczenia.
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• Przed przechowywaniem pozostaw główkę szczoteczki do wyschnięcia
na powietrzu.
Uwaga: Tylko model Pro jest wyposażony w zestaw pędzli do mycia
wodą .

TROUBLE SHOOTING

Objawy awarii Możliwe przyczyny Sprostowanie

Urządzenie nie
działa

Poziom naładowania
baterii jest za niski ,
aby urządzenie

działało.

Naładuj baterię

Wykryto przeciążenie
silnika; wyłącznik

automatyczny wyłączył
zasilanie,

Wyłącz urządzenie i
odczekaj chwilę.

Następnie uruchom
ponownie, aby

kontynuować działanie.

Objawy awarii Możliwe przyczyny Sprostowanie

Niskie ciśnienie

Zapas wody w
zbiorniku jest

niewystarczający .

Napełnij zbiornik na
wodę czystą wodą

woda .

Filtr wewnątrz
zbiornika na wodę jest

brudny .
Wyjmij i wyczyść filtr.

Częste skoki
ciśnienia lub stałe

ponowne
uruchomienie
urządzenia

Dysza jest zatkana.

Oczyść otwór dyszy z
brudu i zanieczyszczeń

za pomocą igły, a
następnie dokładnie
wypłukać czystą wodą
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od przodu.

Zbiornik na wodę jest
zablokowany i nie da

się go złożyć

Nierównomierna siła
przyłożona po obu
stronach zbiornik na
wodę, którego korpus
przechylony jest na

jedną stronę.

Rozłóż zbiornik i nałóż
więcej siła po obu
przeciwległych

stronach jednocześnie,
aby złożyć go
prawidłowo

2-YEAR LIMITED WARRANTY

Dziękujemy za wybór naszego bezprzewodowego opryskiwacza
ciśnieniowego. stoimy za jakością i kunsztem wykonania naszego
produktu i oferujemy 2-letnią ograniczoną gwarancję od daty zakup.

• Zakres gwarancji
Niniejsza gwarancja obejmuje wady materiałowe i wykonanie w warunkach
normalnego użytkowania, pod warunkiem produkt był używany zgodnie z
zaleceniami użytkownika podręcznik.
• Co jest objęte
Nieprawidłowe działanie lub awaria spowodowana wadami materiałów lub
jakość wykonania.
• Czego nie obejmuje
1. Uszkodzenia powstałe na skutek niewłaściwego użytkowania,
nadużycia lub zaniedbania.
2. Zmiany, modyfikacje lub naprawy nie wykonywane przez
autoryzowanego dostawcę usług
3. Normalne zużycie (np. zarysowania) przebarwienia lub drobne problemy
kosmetyczne)
4. Uszkodzenia powstałe w wyniku niewłaściwego montażu,
przechowywania lub konserwacja.
5. Zastosowanie komercyjne lub przemysłowe .

Ograniczenia i wyłączenia odpowiedzialności
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Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i obowiązuje wyłącznie pierwotnemu
nabywcy. Odpowiedzialność jest ograniczona do naprawa lub wymiana
wadliwego produktu. My nie odpowiadają za szkody przypadkowe lub
następcze .
• W przypadku pytań lub reklamacji prosimy o kontakt: Skontaktuj się z
nami za pośrednictwem Amazon. Jesteśmy zobowiązani do Państwa
zadowolenie i doceniamy zaufanie, jakim nas Państwo obdarzyli produkt.

Producent: Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
Adres: No.305 North Jiulong Rd Of Economic Development Zone,
Yongkang, Zhejiang .
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P OF TAFEL HOGEDRUKREINIGER
MODEL: LHP-01/LHP-02
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MODEL: LHP-01/LHP-02

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De
werking is onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:

(1) Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie
veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle ontvangen
interferentie accepteren, inclusief interferentie die een

ongewenste werking kan veroorzaken.
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn

2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat dit product in de Europese Unie
apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en

alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd.
Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd

bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

INSTRUCTIONS

Bedankt dat u voor de VEVOR LHP-01/02 draagbare hogedrukreiniger
hebt gekozen. Lees voor gebruik alle instructies zorgvuldig door om een
veilige werking en optimale prestaties te garanderen.

Ervaar de ongeëvenaarde veelzijdigheid van deze snoerloze
hogedrukreiniger. Ideaal voor het besproeien van planten, het reinigen van
voertuigen (fietsen, auto's), terrassen, tuinmeubelen, dierenverblijven en
zelfs als campingdouche. Dit alles-in-één apparaat is ontworpen voor
optimaal gebruiksgemak.

Belangrijkste kenmerken:
• Slanghaspel met vergrendeling in elke positie: Trek de slang tot de
gewenste lengte uit en hij vergrendelt automatisch. Met een lichte ruk rolt
hij weer op voor eenvoudige, knoopvrije opslag.
• Draadloos en oplaadbaar: Geniet van maximaal 30 minuten gebruikstijd
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per lading (ongeveer 5-6 reservoirs), met een volledige oplaadtijd van 3-6
uur (afhankelijk van de oplader).
• Opvouwbaar reservoir van 10 liter: Gemaakt van duurzaam, lekvrij
materiaal, kan het reservoir worden uitgeklapt voor gebruik en plat worden
opgevouwen voor compacte opslag en transport.
• Dubbelwerkende sproeikop: wordt geleverd met drie verwisselbare
opzetstukken (straal, waaierstraal, nevel) voor elke schoonmaakklus.

SAVE THIS MANUAL

Model LHP-01 LHP-02
MAXIMALE druk​ 109 psi

MAX S waterstroom​ ​ 0,79 GPM

Spanning/Frequentie DC 12V

Nominaal vermogen​ 48W

Beschermingsgraad IPX5

Maximale watercapaciteit​ 2,64 gallon (10 liter)

Watertemperatuurbereik 0℃ tot 40℃ (32℉ tot 104℉)

Specificaties voor het opladen 5V-2A

Magnetische sponsborstelkop Niet inbegrepen Inbegrepen

Magnetische zachte
borstelkop

Niet inbegrepen Inbegrepen

OPERATION INSTRUCTIONS

Instructies voor het waterreservoir
• Om het waterreservoir uit te klappen, drukt u met één hand. tegen de
onderkant terwijl je de hendel omhoog trekt. met de ander.
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• Om de machine op te vouwen, drukt u snel op beide knoppen. beide
kanten van het waterreservoir tegelijk. Het is Het is normaal dat het
reservoir een beetje kan vastlopen, breng het aan Hoe meer kracht je
gebruikt, hoe beter het zal vouwen.

• Het waterreservoir is grondig getest door duizenden keren te vouwen om
duurzaamheid en kwaliteit te garanderen. Met 2 jaar garantie bent u
verzekerd van een duurzaam en kwalitatief hoogwaardig product. kan het
met een gerust hart gebruiken .

Bedrijfsvoering
• Haal het apparaat uit de verpakking en plaats het op een vlak, horizontaal
oppervlak
• Controleer of alle accessoires aanwezig zijn.
• Trek de waterslang uit en trek hem iets verder naar buiten test het
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vergrendelingssysteem in elke positie
• Laad de batterij op totdat de laadstatus-LED brandt. Het lampje gaat
branden, wat aangeeft dat de batterij volledig is opgeladen .
• Klap het waterreservoir open en vul het met water .
• Pak de waterslang en het spuitpistool erbij en Bevestig het gewenste
mondstuk .
• Druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat in te schakelen.
• Druk op de trekker om het bedieningsproces te starten.

Einde van de operatie
• Druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat uit te schakelen.
• Leeg al het resterende water uit het reservoir.
• Om de slang en pomp leeg te laten lopen: Zet het apparaat AAN. Houd
de trekker ingedrukt totdat er geen water meer uitkomt. Zet het apparaat
UIT.
• Richt het spuitpistool in een veilige richting en druk kort op de trekker om
eventuele resterende druk te laten ontsnappen.
• Trek voorzichtig aan de slang om deze volledig terug te trekken.
• Laat het waterreservoir en alle onderdelen volledig aan de lucht drogen.
• Vouw het waterreservoir dicht en bevestig het deksel.
• Bewaar het apparaat op een droge, vorstvrije plaats .

Vervoer
• Houd tijdens het transport rekening met het gewicht van het apparaat.
• Het deksel van het waterreservoir is niet waterdicht. Lekkend water kan
materiële schade veroorzaken.
• Ga extra voorzichtig om met het apparaat als er water aanwezig is.
• Leeg het waterreservoir altijd volledig voordat u het apparaat in een
voertuig vervoert.
• Bevestig het apparaat om te voorkomen dat het verschuift, omvalt of
wegglijdt.

Opslag
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• Vorst kan het apparaat beschadigen als het niet volledig wordt geleegd.
• Zorg ervoor dat het apparaat en alle accessoires volledig droog zijn
voordat u het opbergt.
• Bewaar het apparaat op een vorstvrije, droge plaats, niet buiten.

WARNINGS AND CAUTIONS

• Gebruik het apparaat niet zonder water, want dit beschadigt de
waterpomp.
• Niet gebruiken als het waterreservoir leeg is.
• Laat geen water in het apparaat staan bij vriesweer, aangezien dit schade
kan veroorzaken.
• Schakel het apparaat uit als er binnen 2 minuten geen druk wordt
opgebouwd.
• Richt de sproeikop nooit op mensen, dieren of elektrische apparaten.
• Volg bij het gebruik van wasmiddelen de veiligheidsvoorschriften van de
fabrikant, met name wat betreft persoonlijke beschermingsmiddelen.
• Volg de lokale voorschriften voor de verwijdering of recycling van de
lithium-ionbatterij.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Bevestig het gewenste mondstuk op het spuitpistool.
• Schakel de machine in en controleer op lekkages bij het aansluitpunt.
Draai indien nodig vast.
• Met het lock-on systeem drukt u één keer op de trekker voor continu
sproeien. Druk er nogmaals op om te stoppen.
• Schakel het apparaat na gebruik uit.
• Druk op de trekker om de resterende waterdruk in het spuitpistool en de
slang te laten ontsnappen.
• Veeg het spuitpistool schoon om vuil en resten te verwijderen. Controleer
de spuitmond op verstoppingen en spoel deze indien nodig door.
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HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Trek de slang voorzichtig uit tot de gewenste lengte. Het
vergrendelingsmechanisme van de haspel houdt hem op zijn plaats.
• Overschrijd de maximale lengte niet om beschadiging van de slang of
haspel te voorkomen.
• Als u de slang verder wilt verlengen, maakt u de vergrendeling los door
iets aan de slang te trekken en trekt u deze vervolgens tot de nieuwe
lengte uit.
• Trek na gebruik voorzichtig aan de slang om het
vergrendelingsmechanisme los te maken.
• Begeleid de slang met uw hand terwijl deze langzaam en gelijkmatig
terugtrekt om te voorkomen dat hij in de knoop raakt.
• Veeg de slang na elk gebruik schoon om vuil en resten te verwijderen.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Trek de snelkoppeling voorzichtig naar binnen en klik vervolgens het
gewenste mondstuk vast.

• Om naar een ander mondstuk over te schakelen, trekt u eerst voorzichtig
aan het mondstuk. snelkoppeling naar binnen duwen en vervolgens het
mondstuk verwijderen. Vervang het andere mondstuk op dezelfde manier.
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WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• De waterdoorvoerborstel wordt geleverd met 3 verschillende
opzetstukken. borstelkoppen:
1. Zachte borstel: Voor delicate oppervlakken zoals auto's, ramen en
boten.
2. Borstel met stijve haren: Voor het schrobben van vuil en aanslag harde
oppervlakken.
3. Sponsborstel: Voor het voorzichtig reinigen en aanbrengen van
producten zeep om oppervlakken glad te maken .
• Elke borstelkop wordt via een Magnetische aansluiting voor snelle en
veilige bevestiging.
• Sluit de meegeleverde snelkoppeling aan op de borstel. hendel.
• Bevestig de steel van de borstel aan het spuitpistool.
• Lijn de gekozen borstelkop uit met de aansluiting. punt op het handvat .
• Duw de borstelkop voorzichtig op zijn plaats totdat de Magneten klikken
het stevig vast .
• Wanneer moet u de borstelkop verwijderen? Houd de handgreep stevig
vast. en trek de borstelkop van het handvat af.
• Verwijder na gebruik de borstelkop en spoel deze af. Spoel grondig af
met water om vuil te verwijderen.
• Laat de borstelkop aan de lucht drogen voordat u hem opbergt.
Let op: alleen het Pro-model is hiermee uitgerust. Waterdoorlatende
kwastenset .
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TROUBLE SHOOTING

Symptomen van
falen

Mogelijke
oorzaak/oorzaken Rectificatie

Het apparaat werkt
niet.

De batterij is te leeg
om het apparaat te

laten werken.
Laad de batterij op.

Motoroverbelasting
gedetecteerd; de
stroomonderbreker
heeft de stroom
uitgeschakeld,

Schakel het apparaat
uit en wacht even.
Start het vervolgens
opnieuw op om de

werking voort te zetten.

Symptomen van
falen

Mogelijke
oorzaak/oorzaken

Rectificatie

Lage druk

De watervoorraad in
het reservoir is
onvoldoende .

Vul het waterreservoir
bij met schoon water.

water .

Het filter in het
waterreservoir is vuil .

Verwijder en reinig het
filter.

Regelmatige
drukschommelingen

of constante
apparaat wordt

opnieuw opgestart

Het mondstuk is
verstopt.

Maak de
sproeieropening vrij

van vuil en ander afval.
met een naald, en

spoel daarna grondig
af. met schoon water

van voren.

Het waterreservoir zit
vast en is opvallend
genoeg opvouwbaar.

De ongelijke kracht die
aan beide zijden van
de waterreservoir,

waarvan de romp naar

Vouw het reservoir
open en breng meer
aan. kracht op beide
tegenoverliggende
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één kant gekanteld is. zijden tegelijkertijd om
het goed op te vouwen

2-YEAR LIMITED WARRANTY

Bedankt dat u voor onze snoerloze hogedrukspuit hebt gekozen. Wij staan
volledig achter de kwaliteit en het vakmanschap van ons product. en
bieden een beperkte garantie van 2 jaar vanaf de datum van aankoop.
aankoop.

• Garantiedekking
Deze garantie dekt materiaalfouten en vakmanschap bij normaal gebruik,
mits de Het product is gebruikt in overeenstemming met de
gebruikershandleiding. handmatig.
• Wat wordt er behandeld?
Storing of defect als gevolg van materiaalfouten of vakmanschap.
• Wat wordt niet gedekt?
1. Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing.
2. Wijzigingen, aanpassingen of reparaties die niet uitgevoerd door een
geautoriseerde dienstverlener
3. Normale slijtage (bijv. krassen) verkleuring of kleine cosmetische
problemen)
4. Schade veroorzaakt door onjuiste montage of opslag of onderhoud.
5. Commercieel of industrieel gebruik .

Beperkingen en disclaimers
Deze garantie is niet overdraagbaar en geldt alleen voor [onbekende
datum]. aan de oorspronkelijke koper. De aansprakelijkheid is beperkt tot
de reparatie of vervanging van het defecte product. Wij zijn niet
aansprakelijk voor incidentele of gevolgschade .
• Voor vragen of garantieclaims kunt u contact met ons opnemen. Neem
contact met ons op via Amazon. Wij zetten ons in voor... Wij stellen uw
tevredenheid zeer op prijs en waarderen uw vertrouwen in ons. product.
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Fabrikant: Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
Adres: Nr. 305 Noord Jiulongweg, Economische Ontwikkelingszone,
Yongkang, Zhejiang .
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P ELLER BORDSTVÄTT
MODELL: LHP-01/LHP-02
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MODELL: LHP-01/LHP-02

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

PORTABLE PRESSURE
WASHER
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Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor: (1) Denna enhet får inte
orsaka skadliga störningar, och (2) denna enhet måste

acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar som
kan orsaka oönskad drift.

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom

Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan

måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

INSTRUCTIONS

Tack för att du valde den bärbara högtryckstvätten VEVOR LHP-01/02. Läs
noggrant igenom alla instruktioner före användning för att säkerställa säker
användning och optimal prestanda.

Upplev överlägsen rengöringsmångsidighet med denna sladdlösa
högtryckstvätt. Denna allt-i-ett-enhet är utformad för bekvämlighet och är
perfekt för att vattna växter, rengöra fordon (cyklar, bilar), uteplatser,
utemöbler, husdjursgårdar och till och med som campingdusch.

Viktiga funktioner:
• Slangvinda med valfri låsning: Dra slangen till önskad längd – den låses
automatiskt. Ett försiktigt drag drar in den för enkel och trasselfri förvaring.
• Sladdlös och laddningsbar: Njut av upp till 30 minuters drifttid per
laddning (cirka 5–6 behållare), med en full laddning på 3–6 timmar
(beroende på laddare).
• Hopfällbar behållare på 10,4 liter: Tillverkad av slitstarkt, läckagesäkert
material, fälls ut för användning och viks platt för kompakt förvaring och
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transport.
• Dubbelverkande sprutmunstycke: Levereras med tre utbytbara
munstycken (stråle, fläkt, dimma) för att anpassa sig till alla
rengöringsuppgifter.

SAVE THIS MANUAL

Modell LHP-01 LHP-02
MAX tryck​ 109 psi

MAX vattenflöde​ ​ ​ 0,79 GPM

Spänning/frekvens 12V likström

Nominell effekt​ 48W

Skyddsgrad IPX5

Vattenkapacitet ( max.) 10 liter

Vattentemperaturintervall 0℃ till 40℃ (32℉ till 104℉)

Laddningsspecifikationer 5V-2A

Magnetiskt svampborstehuvud Ingår ej Ingår

Magnetiskt mjukt borsthuvud Ingår ej Ingår

OPERATION INSTRUCTIONS

Instruktioner för vattenbehållare
• För att fälla ut vattenbehållaren, tryck med en hand mot botten medan du
drar handtaget uppåt med den andra.
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• För att fälla ihop maskinen, tryck snabbt ner båda sidorna av
vattenbehållaren samtidigt. Det är normalt att reservoaren kan fastna lite ,
applicera mer kraft kommer den att vikas ordentligt.

• Vattenbehållaren har genomgått rigorösa tester genom tusentals
vikcykler för att säkerställa hållbarhet och kvalitet. Med 2 års garanti får du
kan använda den med tillförsikt .

Drift
• Ta ut enheten ur förpackningen och placera den på en plan, horisontell
yta
• Kontrollera att alla tillbehör ingår.
• Förläng vattenslangen och dra den lite längre för att testa låssystemet för
alla positioner
• Ladda batteriet tills laddningsstatus-LED:n visar lyser, vilket indikerar en
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full laddning .
• Fäll ut vattenbehållaren och fyll den med vatten .
• Dra sedan ut vattenslangen och sprutpistolen fäst önskat munstycke .
• Tryck på PÅ/AV-knappen för att slå på enheten
• Tryck på avtryckaren för att starta driftprocessen.

Avslutar operationen
• Tryck på PÅ/AV-knappen för att stänga av enheten.
• Töm ut eventuellt kvarvarande vatten från behållaren.
• För att tömma slangen och pumpen: Slå PÅ apparaten. Tryck och håll in
avtryckaren tills inget vatten kommer ut. Stäng AV apparaten.
• Rikta sprutpistolen i en säker riktning och tryck kort på avtryckaren för att
släppa ut eventuellt kvarvarande tryck.
• Dra försiktigt i slangen för att dra in den helt.
• Låt vattenbehållaren och alla komponenter lufttorka helt.
• Vik vattenbehållaren och sätt på locket.
• Förvara enheten på en torr och frostfri plats .

Transport
• Var uppmärksam på enhetens vikt under transport.
• Vattenbehållarens lock är inte vattentätt. Rinnande vatten kan orsaka
skador på egendom.
• Hantera apparaten med extra försiktighet om det finns vatten i den.
• Töm alltid vattenbehållaren helt innan du transporterar enheten i ett
fordon.
• Säkra enheten för att förhindra att den glider, tippar eller förskjuts.

Lagring
• Frost kan skada apparaten om den inte töms helt.
• Se till att enheten och alla tillbehör är helt torra före förvaring.
• Förvara apparaten på en frostfri, torr plats, inte utomhus

WARNINGS AND CAUTIONS
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• Kör inte apparaten utan vatten, eftersom det kommer att skada
vattenpumpen.
• Använd inte om vattenbehållaren är tom.
• Lämna inte vatten i enheten vid frost, eftersom det kan orsaka skador.
• Stäng av apparaten om den inte lyckas bygga upp tryck inom 2 minuter.
• Rikta aldrig sprutmunstycket mot människor, djur eller elektriska
apparater.
• Följ tillverkarens säkerhetsdatablad vid användning av rengöringsmedel,
särskilt vad gäller personlig skyddsutrustning.
• Följ lokala föreskrifter för kassering eller återvinning av litiumjonbatteriet.

SPRAY GUN INTRODUCTION

• Fäst önskat munstycke på sprutpistolen.
• Slå på maskinen och kontrollera om det finns läckor vid
anslutningspunkten. Dra åt vid behov.
• Med låssystemet, tryck på avtryckaren en gång för kontinuerlig sprutning.
Tryck igen för att stoppa.
• Stäng av maskinen efter användning.
• Tryck på avtryckaren för att släppa ut eventuellt kvarvarande vattentryck i
sprutpistolen och slangen.
• Torka av sprutpistolen för att ta bort smuts och skräp. Kontrollera
munstycket för igensättningar och skölj det vid behov.

HOSE REEL INSTRUCTIONS

• Dra försiktigt slangen till önskad längd. Vindans låsmekanism håller den
på plats.
• Överskrid inte den maximala längden för att undvika att skada slangen
eller rullen.
• Om du behöver förlänga slangen ytterligare, lossa låset genom att dra
försiktigt i slangen och dra den sedan till den nya längden.
• Dra försiktigt i slangen efter användning för att frigöra låsmekanismen.
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• Styr slangen med handen medan den långsamt och jämnt dras tillbaka för
att förhindra att den trasslar sig.
• Torka av slangen efter varje användning för att avlägsna smuts och skräp.

HOW TO SWITCH NOZZLES

• Dra försiktigt snabbkopplingen inåt och snäpp sedan fast önskat
munstycke.

• För att byta till ett annat munstycke. Dra först försiktigt snabbkopplingen
inåt och ta sedan av munstycket byt ut det andra munstycket på samma
sätt

WATER THROUGH BRUSH INSTRUCTIONS

• Vattengenomströmningsborsten levereras med 3 olika borsthuvuden:
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1. Mjuk borste: För ömtåliga ytor som bilar, fönster och båtar.
2. Styv borste: För att skrubba bort smuts och damm hårda ytor.
3. Svampborste: För skonsam rengöring och applicering tvål för att släta
ytor .
• Varje borsthuvud fästs på handtaget via en magnetisk anslutning för
snabb och säker applicering.
• Anslut den medföljande snabbkopplingen till borsten hantera.
• Applicera borsthandtaget på avtryckarpistolen.
• Rikta in det valda borsthuvudet med anslutningen punkt på handtaget .
• Tryck försiktigt borsthuvudet på plats tills Magneterna knäpper fast den
ordentligt .
• När man ska ta bort ett borsthuvud. Håll i handtaget ordentligt. och dra
bort borsthuvudet från handtaget.
• Lossa borsthuvudet efter användning och skölj det noggrant med vatten
för att avlägsna skräp.
• Låt borsthuvudet lufttorka innan förvaring
Obs: Endast Pro-modellen är utrustad med vattengenomsläpplig
borstsats .

TROUBLE SHOOTING

Felsymptom Möjlig(a) orsak(er) Rättelse

Enheten fungerar
inte

Batterinivån är för låg
för att fungera.

Ladda batteriet

Motoröverbelastning
detekterad;

kretsbrytaren har
stängt av strömmen,

Stäng av enheten,
vänta en stund.

starta sedan om den
för att fortsätta driften.

Felsymptom Möjlig(a) orsak(er) Rättelse

Lågt tryck Vattentillförseln i Fyll på
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reservoaren är
otillräcklig .

vattenbehållaren med
rent vatten .

Filtret inuti
vattenbehållaren är

smutsigt .

Ta bort och rengör
filtret.

Frekventa tryckstötar
eller konstanta

enheten startas om
Munstycket är igensatt.

Rengör
munstyckshålet från
smuts och skräp med
en nål, skölj sedan
noggrant med rent
vatten framifrån.

Vattenbehållaren har
fastnat och är lätt att

vika sig

Den ojämna kraften
som appliceras på två

sidor av
vattenreservoar, dess
kropp lutad åt ena

sidan.

Fäll ut behållaren och
applicera mer kraft på
båda motsatta två sidor
samtidigt för att vika

den ordentligt

2-YEAR LIMITED WARRANTY

Tack för att du valde vår sladdlösa tryckspruta. Vi står bakom kvaliteten
och hantverket hos våra produkter och erbjuder en 2-årig begränsad
garanti från datumet köpa.

• Garantitäckning
Denna garanti täcker materialfel och utförande vid normal användning,
förutsatt att produkten har använts i enlighet med användarhandledningen
manuell.
• Vad som täcks
Fel eller fel på grund av materialfel eller utförande.
• Vad som inte täcks
1. Skador orsakade av felaktig användning, missbruk eller försummelse.
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2. Ändringar, modifieringar eller reparationer som inte utförd av en
auktoriserad serviceleverantör
3. Normalt slitage (t.ex. repor missfärgning eller mindre kosmetiska
problem)
4. Skador orsakade av felaktig montering, förvaring eller underhåll.
5. Kommersiell eller industriell användning .

Begränsningar och friskrivningar
Denna garanti kan inte överföras och gäller endast till den ursprungliga
köparen. Ansvaret är begränsat till reparation eller utbyte av den defekta
produkten. Vi är inte ansvariga för oförutsedda skador eller följdskador .
• För eventuella frågor eller garantiärenden, vänligen kontakta oss via
Amazon. Vi är engagerade i att din tillfredsställelse och uppskattar ditt
förtroende för oss produkt.

Tillverkare: Zhejiang Gele Cleaning Equipment Co., Ltd.
Adress: Nr 305 North Jiulong Rd i den ekonomiska utvecklingszonen,
Yongkang, Zhejiang .




